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Catedral de Nuestra Sefiora de Guadalupe, Alaska
3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517

Fifteenth Sunday in Ordinary Time
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Daily Mass - Misa diaria
Monday - Friday 9:00am
Wednesdays - 5:30pm

Exposition of the Blessed
Sacrament Wed 6pm -8pm after
the 5:30pm mass.
Weekend Mass

Misa de fin de semana
Saturday 5:30pm English
Sunday 9:00am (Live Stream)
11:30am (Live Stream)
5:30pm English

Reconciliation - Reconciliacion

Saturday 4:30pm to 5:15pm
Sunday 10:30am to 11:15am

OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA

Mon - Fri 8am - 2pm
Sat & Sunday - Closed
Tel# (907) 248-2000

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!

O

Want something in the bulletin and
website? Email marrasal@olgak.org

Declaracion de mision

La Catedral de Nuestra Sefiora de
Guadalupe - Anchorage, Alaska, es una
parroquia catodlica de diversas culturas,

nutrida por la Eucaristia, guiada por el
PEs{pintu ?\lanto e inspirada por nuestra
atrona. Nos reunimos para orar, amar,
evé?lggﬁihzeertﬁrg&a : ![?]\éeésézrvgl ?)?(Ii_ife servir y evangelizar a través del Evangelio
and Socal teachings of the Catholic de la Viday las ensefianzas sociales de la
hurgch. Iglesia Catdlica.

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)
“Vincentians”

Mission Statement

Cathedral of Our Lady of Guadalupe -
Anchorage, Alaska is a Roman Catholic
arish of diverse cultures nourished by
he Eucharist, guided by the Holy Spirit
and inspired by our Patroness. We come

Parochial Vicar
Fr. Toshio Sato, C.M.

Pastor

Archbishop of Anchorage-Juneau
Fr. David Nations, C.M.

The Most Rev.Andrew E.
Bellisario, C.M.
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PASTORAL TEAM
PASTOR

Rev. David Nations, C.M.
calendarsvdp@gmail.com

Office: 907-248-2000
Cell: 314-703-6987

PAROCHIAL VICAR

Rev. Toshio Sato, C.M.
TSato@yvincentian.org
Office: 501-420-4405

DEACON
Gabriel Ruiz
sejees@hotmail.com
(907 351-4269

OFFICE MANAGER
Marra Salazar
marras@olgak.org
(907) 248-2000 ext. 2
(907) 217-0160 cell

BUSINESS MANAGER
John Fleming
JohnF@olgak.org
(907) 230-7783

FACILITIES MANAGER
jiml@olgak.org
Jim Lebiedz
(907) 240-3304
CARE OF FACILITIES
scandelasak@gmail.com

Sara Candelas
(907) 231-7288

Is a great way to stay

connected with our
parish with instant
notifications, enjoy

additional features like

prayers, mass times,
homilies, helpful
reminders to silence
your phone before
mass or confession,

and much much more.

Scan the QR code to

be directed to the app

and follow the
Instruction to
download.
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APLICACION M
PARROQUIA

Es una excelente
manera de mantenerse
conectado con nuestra

parroquia mediante
. notificaciones
instantaneas. Disfrute
de funciones
adicionales como
oraciones, horarios de
misa, homilias,
recordatorios utiles
para silenciar su
teléfono antes de la
misa o la confesion, y
mucho mas. Escanee el
cédigo QR para
acceder a la aplicacién
y siga las instrucciones
para descargarla.

DONATEGiving

Cathedral of Our
Lady of Guadalupe
offer’parishioners an
easy to use site with
up-to-date
methods of
electronic
donations. Simply
g0 to our website
olgak.org, or scan
the QR code with
your phone or tablet
to be directed to
our donation
website

La Catedral de
Nuestra Sefiora de
Guadalupe ofrece a
sus feligreses un sitio
web facil de usar con
megtodos
actualizados para
donaciones
_ electronicas. .
Simplemente visite
nuestro sitio web
olgak.org o escanee
el cédigo QR con su
teléfono o tableta
para acceder a
nuestro sitio web de
donaciones.

ParishgoFT
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Would you like to
request a Mass
Intention? You can visit
us in our office Mon-Fri
from 8-2pm, or email
us your written
intention request to
marras@olgak.org.
Mention if it is for a
living or deceased, the
date & mass time
desired. Include your
name, phone number
in case there are any
questions. Suggested
offering is $10

SOLICITAR UNA
INTENCION DE MISA

¢Desea solicitar una
intencién de misa?
Puede visitarnos en
nuestra oficina de lunes a
viernes de 8:00 p. m. a
2:00 p. m. o enviarnos su
solicitud por escrito a
marras@olgak.org.
Indique si es por un vivo
o un difunto, la fechay la
hora de la misa deseada.
Incluya su nombre y
ndmero de teléfono por
si tiene alguna pregunta.
La ofrenda sugerida es
de $10.

OCIA

Order of Christian Initiation for Adules

THINKING OF BECOMING
CATHOLIC?

Do you have questions
regarding Catholicism
and what it takes to
become a Catholic? If so,
join us in a warm and
accepting environment
as we answer your
questions.

For more info or to join in
a session contact: Vince
Fennimore via email
vsfennim tialaska.net,
(907?5)42—1391

¢Tienes preguntas sobre el
catolicismo y lo que se
necesita para convertirse al
catolicismo? Si es asi, Gnete a
nosotros en un ambiente
célido y acogedor mientras
respondemos a tus
preguntas.

Para mas informacion o para
unirte a una sesién, contacta
con Vince Fennimore por
correo electrénico:
vsfennim@ptialaska.net,
(907@&2—1391.

RELIGIOUS
EDUCATION/CATECISMO

Enroliment starts in July
please contact John Fleming
for more information
(907)248-2000 ext 3

EDUCACION
RELIGIOSA/CATECISMO

Las inscripciones comienzan en
julio, por favor contactar a John
Fleming para mas informacion
(907) 248-2000 ext 3

WEEKLY
COLLECTION

Puede donar a tra
de nuestro sitio web
utilizando el ¢
QR para ser dirigido
a nuestra donacion
en linea.

You may donate
through our website
using the QR code
to be directed to our
online giving

Thank you for sharing
what God has given
you with our Parish.

Gracias por compartir
lo que Blos te hdeﬁac_lo
con nuestra Parroquia.

JULY 06, 2025

Collection
E-Giving
TOTAL
'/Il
17s,°
124,722
- 5

$ 7,614.00
$3,820.00
$11,434.00

ThanksyW

Our Parish Goal:
$62,834.71

No. of Families -700
No. of Pledges - 80

Total Pledged:
$53,187.98

% Participation - 11.43
% of Goal Pledged- 84.65

If you haven't pledged a gift to the appeal, its not too late!
Give securely online at aoajappeal.org or at our parish.

The amount of your gift matters far less than your
participation as an active steward of these vital

o
g,
61/&:&’&8- /{SM

62,835
52 835
42 835
32,835
22,835
12,835

2835

(7,165)

2025 ANNUAL CATHOLIC APPEAL- UPDATE

Progress

C—10Overall Target
mmm Overall Total
=——(0n Track Target
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ANNOUNCEMENT ANUNCIO

Murt: Your- (afpnda!

ANNUAL FALL PARISH GALA, SEPTEMBER 19, 2025 (FRIDAY)

Dear Beloved COLG Family.

The Annual Fall Gala is approaching on Sept 19, 2025, at the Lunney Center. Join us for a spectacular evening of fellowship. This
special event is an opportunity to come together as a community and enjoy wonderful meal and great Live and Silent Auction items
while supporting our parish. Funds collected will be utilized to repair significant water damage recently discovered in both the
Cathedral and the parish office building.

Tickets will soon be available in the office or after each Masses on Sundays. The price is $75 per ticket or a table of 8 for $600. There
are only 200 tickets to be printed, so don’t wait if you plan to attend. Tickets can be reserved and held at the office for pick up. Call the
office if you want to have tickets held for you. (907) 248-2000 ext. 2. Tickets will only be released when they are purchased. Please
provide a guest’s name for each ticket sold at the time of purchase, if possible.

GALA PARROQUIAL ANUAL DE OTONO, 19 DE SEPTIEMBRE DE 2025 (VIERNES)
Querida Familia COLG:

La Gala Anual de Otofio se acerca el 19 de septiembre de 2025 en el Centro Lunney. Acomparienos a una espectacular noche de
convivencia. Este evento especial es una oportunidad para unirnos como comunidad y disfrutar de una deliciosa comida y de los
excelentes articulos de la Subasta en Vivo y Silenciosa, a la vez que apoyamos a nuestra parroquia. Los fondos recaudados se utilizaran
para reparar los importantes dafios causados por el agua recientemente descubiertos tanto en la Catedral como en la oficina parroquial.
Las entradas pronto estaran disponibles en la oficina o después de cada misa dominical. El precio es de $75 por entrada o $600 por una
mesa de 8. Solo hay 200 entradas disponibles, asi que no espere si planea asistir. Puede reservar y guardar sus entradas en la oficina
para recogerlas. Llame a la oficina si desea que le guardemos sus entradas. (907) 248-2000 ext. 2. Las entradas solo se entregaréan una
vez compradas. Si es posible, proporcione el nombre de un invitado por cada entrada vendida al momento de la compra.

INTERESTED IN VOLUNTEERING?

Volunteering for the Gala is a_way to use talents and make a difference in the parish community. To serve as part of this event,
contact John Fleming at 907-248-2000 ext. 3. More details about the specific volunteer needs and how to use skills will be
provided. Thank you in advance for the generosity and willingness to share time and talents. Together, this Gala can be a
memorable and impactful event for the church and the wider community.

¢(ESTAS INTERESADO EN SER VOLUNTARIO?

Ser voluntario para la Gala es una forma de usar sus talentos y marcar la diferencia en la comunidad parroquial. Para participar
en este evento, comuniquese con John Fleming al 907-248-2000 ext. 3. Se proporcionara mas informacion sobre |as
. necesidades especificas de |os voluntarios y como utilizar sus habilidades. Agradecemos de antemano su generosidad Y .
disposicion para compartir su tiempo y talentos. Juntos, esta Gala puede ser unevento memorable e impactante para la iglesia
y la comunidad en general.

CALL FOR AUCTION ITEMS

Seeking unique and exciting donations for our live and silent auctions. The upcoming Gala is a special evening dedicated to
raising vital funds for church needs. Donations are being sought for live and silent auctions to make this event successful! A
variety of items are needed to appeal to a wide range of tasted and budgets. Here's some ideas to consider.

Weekend getaways

Tickets to local attractions or events (museums, theaters, sports events)

Fishing Charter

Week stay someone with timeshare

Native Art Piece, Fine Jewelry

Restaurant and Gift Certificates

Spa treatments or massage gift certificates

Professional, Home Improvements or Gardening Services

CONVOCATORIA DE ARTICULOS PARA SUBASTA
Buscamos donaciones Unicas y emocionantes para nuestras subastas en vivo y silenciosas. La préxima Gala es una noche especial
dedicada a recaudar fondos vitales para las necesidades de la iglesia. {Se buscan donaciones para las subastas en vivo y silenciosas
para que este evento sea un éxito! Se necesita una variedad de articulos para satisfacer gustos y presupuestos diversos. Aqui tienes
algunas ideas para considerar.Escapadas de fin de semana
e Entradas a atracciones o eventos locales (museos, teatros, eventos deportivos)
Alquiler de pesca
Estancia de una semana con tiempo compartido
Arte nativo, joyeria fina
Certificados de regalo para restaurantes
Certificados de regalo para tratamientos de spa o masajes
e Servicios profesionales, de mejoras para el hogar o de jardineria

If you're interested in donating an item or service to the silent auction, contact John Fleming. Thank you for considering supporting the
Church Gala and helping raise funds for water damage project. Contributions, large or small, will make a tangible difference in the
community.
TSi le interesa donar algun articulo o servicio a la subasta silenciosa, contacte a John Fleming. Gracias por considerar apoyar la Gala de la Iglesia y
ayudar a recaudar fondos para el proyecto de dafios causados por el agua. Cualquier contribucion, grande o pequefia, marcard una diferencia
tangible en la comunidad.
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STEWARDSHIP CORNER

RINCON DE LA MAYORDOMIA

By: Bill Vigil

PARABLE OF THE GOOD SAMARITAN

Today’s Gospel turns our attention to one of
Jesus’ most familiar stories, the Parable of the
Good Samaritan. It is about living how God
intended us to live: to acknowledge God’s divine
love and compassion lavished upon us, and to
extend that love and compassion upon others
without reservation. We can find a lot of reasons
for not stopping to help someone. We can talk
ourselves out of being Good Samaritans.
Strangers are not our responsibility, or are they?
Good stewards understand that God’s mercy is a
%ift that must be shared, and that doing the right
thing, acting as Jesus would act toward others, is
the only course of action for one who lives
according to the demands of the Gospel.

In Jesus’ story, he identifies two people who
walked by the robbers’ victim before the
Samaritan came along. In reality, there may have
been more — perhaps many more — who walked
by or intentionally avoided the injured man. How
often do we walk past or avoid reaching out to
those in need — especially if they are different
from us in appearance, background or beliefs.
Examine how you can better follow Jesus’
instruction to “Go and do likewise.” How might

you be a Good Samaritan this week?

PARABOLA DE LA BUENA SAMARITANA

El Evangelio de hoy nos lleva a una de las
historias mas conocidas de Jesus: la parabola del
Buen Samaritano. Se trata de vivir como Dios
quiso que viviéramos: reconocer el amory la
compasion divinos que Dios nos ha prodigado, y
extenderlos a los demas sin reservas. Podemos
encontrar muchas razones para no detenernos a
ayudar a alguien. Podemos convencernos de no
ser buenos samaritanos. Los desconocidos no son
nuestra responsabilidad, ¢,0 si? Los buenos
administradores entienden que la misericordia de
Dios es un don que debe compartirse, y que hacer
lo correcto, actuando como Jesus actuaria con los
demas, es la unica forma de actuar para quien vive
segun las exigencias del Evangelio.

En la historia de Jesus, identifica a dos
personas que pasaron junto a la victima de los
ladrones antes de que llegara el samaritano. En
realidad, puede que hubiera mas, quizas muchos
mas, que pasaron junto a la victima o que la
evitaron intencionalmente. s Con qué frecuencia
pasamos de largo o evitamos ayudar a quienes lo
necesitan, especialmente si son diferentes a
nosotros en apariencia, origen o creencias?
Examina como ﬁuedes seguir mejor la instruccion
de Jesus: «Ve y haz lo mismo». ¢ Como podrias ser
un buen samaritano esta semana?

s * Music
e Ministry

Pilgrim Site
https://olgak.org/jubilee-2025-1

Do you love to sing and want to share your voice
in worship? We are inviting you to join our
church choir!

No experience needed, just the heart for music
and praising God. Pick your preferred time and
contact the choir coordinators directly.

Saturday 5:30pm Han Lee 907-351-7916
Sunday 9:00am Chad & Edna Resari 907-227-4441
Sunday 11:30am Maura Esparza 907-227-0656
Sunday 5:30pm Larry Cadavos 907-885-1390

Loni Amor 907-306-5509

MINISTERIO DE MUSICA

¢Te encanta cantar y quieres compartir tu voz
en la alabanza? jTe invitamos a unirte al coro
de nuestra iglesial No necesitas experiencia,
solo ganas de cantar y alabar a Dios. Elige tu
horario preferido y contacta directamente
con los coordinadores del coro.

Sabado 17:30 Han Lee 907-351-7916
Domingo 9:00 Chad y Edna Resari 907-227-4441
Domingo 11:30 Maura Esparza 907-227-0656
Domingo 17:30 Larry Cadavos 907-885-1390
Loni Amor 907-306-5509

HEALTH MINISTRY

Zumba $5 a session

Step into a Healthier life JOIN
weekly at the Lunney Center
“No Experience Required.
Friendly Environment”

Balance & Strengthens your
muscles. Come join with Peg
Walsh Bernert our instructor and
other members of COLG every
Wednesday & Thursday at 10am to
T1am.

Zumba is therapy. Let the music

heal your soul. Feeling the rhythm,
feeling alive.

Zumba $5 por sesién

Dale un paso hacia una vida mas
saludable. Unete cada semana al
Centro Lunney. No se requiere
experiencia. Ambiente agradable.

Equilibra y fortalece tus musculos.

Unete a Peg Walsh Bernert, nuestra

instructora, y a otros miembros de

COLG todos los miércoles y jueves
de 10:00 a 11:00 h.

Zumba es terapia. Deja que la
mdsica sane tu alma. Siente el
ritmo, siéntete vivo.

Jubilee Year 2025 Pilgrims of Hope
Mass Dates and Intentions

(Masses primarily here at the Cathedral of Our Lady of Guadalupe always on Wednesdays. Oct 1% Mass
will be at Shrine of St. Therese in Juneau time TBA)

o January 1% Jubilee of the Dignity of Life and the human person

« February 19" Jubilee of Migrants

* March 12 Jubilee of the Vulnerable (poor, marginalized)

o April 9" Jubilee of Victims of Violence

« May 14 Jubilee of those with iliness (physical & mental illness)

o June 25™ Jubilee of Christian Unity

o July 9" Jubilee of Children, Youth and Young Adults

« August 6™ Jubilee of Prisoners

« September 3 Jubilee of the People of the Archdiocese of
Anchorage-Juneau

« October 1t Jubilee of People with Disabilities (Juneau)

« November 5" Jubilee of Peace and Justice

« December 3" Jubilee of Families

Fifteenth Sunday in Ordinary Time, July 13, 2025
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MASS INTENTION
%Té\ July 12- July 18 S.. Special Intention

+ Repose of the Soul

PRAYERS FOR THE DECEASED/

PRAYERS FOR THE SICK/
ORACIONES POR LOS DIFUNTOS

ORACION POR LOS ENFERMOS

Please pray for those who are sick, in pain
or recovery or in need of spiritual healing.

Frank Javier Joe Samaniego Pila Henley
John Fundeen Mark Samaniego éf:ﬁggr? Sggtttl L(fal
Jo Ann Berna Mary Ann Swalling Marlon Sato

Fr. Scott Medlock
Louie Sanchez
Dee Zimmerman
Alan Cadavos

Fr. Dan Hebert
Peggy Baumeister
Fe & Boy Dawag

Envie un correo electrénico a la
oficina olg@olgak.org si desea que
su nombre o solicitar que se
agregue un nombre a la lista de
oracion.

Please email the office |
olg@olgak.org if you would like
your name or request a name to
be added to the prayer list.

Saturday 5:30pm Priest Intention
Sunday 9:00am Brandon Scott Teel+
11:30am People of the Parish
. Marlon Sato+ Johnny Wynne+ Fe &
AN pes Boy Dawag S.1.
Monday 9:00am Isabel & Perfecto Generoso+
Tuesday 9:00am Priest Intention
Wednesday 9:00am Respect for Life
5:30pm Boy Dawag S.1
Thursday 9:00am Priest Intention
Friday 9:00am Priest Intention
How canwe Serve = ¢Cémo podemos
You? servirle?

New to the Parish? Welcome! whereveré/o_u are in your faith
journey, |ts'9reat to have you. If you would like to bea part of
@ our family, Please take time to complete a parish registration
o form available in our website olgak.org or stop by in"our office
’ during business hours 8-2pm mon-fri. Email it to

]0 @Q marras@olgak.org, or return to parish office, or place in the
collection basket at the Sat & Sunday liturgy. We look forward
meeting with you.

¢ Nuevo en la parroquia? jBienvenido! Dondequiera que se encuentre

n su camino de fe, es un placer contar con usted. Si desea formar

arte de nuestra familig, por favor, tdmese un tiempo para completar el

ormulario de Inscripcion parroquial, disponible en nuestro sitio web

olgak.org, o visite nuestra oficina en horario de atencion de 8:00 a 14:00

de'lunes a viernes. Envielo por correo electronico a marras@olgak.ori

devuélvalo a la oficina parroquial o coloquelg en la canasta de cole%{a
durante la liturgia del sabado'y el domingo. Esperamos conocerlo.

%2 Have a child for Baptism? Please stop by at the office to
2=, complete the form. A baptismal preparation class is offered to
\%/t help parents and godparents understand more deeply the

J sacrament.

¢Tiene un hijo/a para el bautismo? Por favor, pase por la oficina,
gara.com letar el formulario. Ofrecemos una clase de preparacidn

autismal para ayudar a los padres y padrinos a comprender mejor
el sacramento.

Plan of getting married in the Church? Please make

arrangements at least six (six) months or more prior. Contact

Fr. David Nations, C.M. at (314) 703-6987 to arrange a date
A and begin pre-marriage preparations.

¢Planea casarse por la Iglesia? Por favor, haga los arreglos con al
menos seis meses de anticipacion. Comuniquese con el Padre David
Nations, C.M., al (314) 703-6987 para programar una fecha y comenzar
los preparativos prematrimoniales.

Ao Going in for surgery? or seriously ill? Or in danger
ME% of death? Feel free fo approach or call one of our
75[‘& priests or call the office to schedule the Holy Anointing

of the Sick.

¢Va a ser operado? ;Esta gravemente enfermo? ;0 esta en
peligro de muerte? No dudé en contactar o llamar auno de
nuestros sacerdotes o a la oficina para programar la Santa Uncion
de los Enfermos.

m Sick and/or Homebound? Would like to receive
Communion? We have dedicated ministers who can
visit, 1g%ray with you and bring you communion. Please call
ice (907) 248-2000 ext. 2

s Enfermo o confinado en casa? ¢ Le gustaria comulgar?
&ontamos con ministros dedicados que pueden visitarlo, orar con
us%eczj y llevarle la comunion. Liame a la oficina al (907) 248-2000
ext. 2.

the o

Exposition of the Blessed Sacrament Wednesday 6pm - 8pm
after the 5:30pm Mass

Exposicion del Santisimo Sacramento Miércoles de 6pm a
8pm después de la misa de las 5:30pm

BAPTISM CHANGES AS OF JULY 1, 2025

Parents & Godparents must attend the Baptism class before
scheduling a date of baptism for their child

CAMBIOS EN EL BAUTISMO A PARTIR DEL 1DE JULIO DE 2026

Los padres y padrinos deben asistir a la clase de Bautismo antes de
programar una fecha de bautismo para su hijo..

If you have attended the baptism class prior, come to the office and
complete the Baptism request form.

BAPTISM CLASS ENGLISH

Second Thursday of each month
July 10, 2025 7pm North Tower room of the church.

Clase de Bautismo (Espafiol)
Cuarto jueves de cada mes
24 de julio de 2025, 18:30 horas Sala Torre Norte de la iglesia.

FUNERAL & MEMORIAL MASS PLANNING

If you recently loss a loved one and would like to make
arrangements for their funeral service at COLG, please call
the office at 907-248-2000 Ext. 2.

PLANIFICACION DE FUNERALES Y MISA
CONMEMORATIVA
Si recientemente perdid a un ser querido y desea hacer

arreglos para su servicio funerario en COLG, llame a la
oficina al 907-248-2000 Ext. 2.

LOST & FOUND ITEMS

Please stop by our parish office during business hrs mon-fri 8-2pm to
recover any of the items you may have left at our parish.

Decimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario, 13 de julio de 2025



INFORMATION INFORMACION

FIRST HOLY COMMUNION CONFIRMATION

¢ W

\_\#//’:
= a—
&
h Following Jesus’ instruction at the Last
Baptism is the first of seven sacraments and Supper to “do this in memorx of Me,”
the way in which a person becomes a Catholics gather together, weekly, around
member of the Catholic Church. the altar to be nourished and strengthened
with God’s Word and with the Body and . . . .
St. Paul describes baptism as the “first sgé?ﬁﬂgzﬁgr,'ﬁéﬂg Pheélg‘éﬁl?gg%tfhtlﬁeh%%h Our Confirmation program is designed to
install t of inherit t d . i i i
EENEIBEIN A3 SN SUNTERRI80, 05 155 that enables us to live as Jesus taught us to BiepstaitheliohisenoolCanimation
o b e live S“tdh"}-e sumn|11|_t = °‘|'1'.‘ rROStlnl')‘p?rtant 3"‘ candidates to receive the Sacrament of
) a il of Catholic worship, which celebrates an : ; 5 -
Baptism does five things: creates Christian unity. The word “Eucharist” Conf!rmatlon. Whether atten_dln_g Cathollc.or
: il . o ber . kcomes fro‘rR’the (3-r£eselfjv¥[?rdIIorf " public school, students are invited to begin
1.1t forgives all sins that were committe efore L anks ivin _" e i\le o anks for e o
baptism, including original, mortal, and venial g|ft Of JgSUS.gT e Wgrd HMaSS" comes from . pl’eparlng fOr the Sacrament Of .
, Isti':v;akes P —— the Latin word that means “sent.” Confirmation—a two-year process rooted in
3.1t turns the baptized into a newly adopted son or Strer:r?ttg%Rg%v%¥lahteo%uocgﬁl;,llsstt’,gvvevoaﬁs sent prayer: SErvice, and fU” pal'tICIPaUOH n
daughter of God and a member of the Church. 2 parish life.
4.1t brings them to share in the royal priesthood of CathEdl‘al Of our Lady Of Guada|upe I’OVides - g 0 o 5 5 o
EhFISt. (1 Reteh 2:9) preparation for children who would like to share lodiscuss yourteen's PEMIEIpRIleT 1T this
Rl it et S Holy Communion for the first time. To discuss program, please call the office at (907) 248-
elonging to Christ on the soul of the baptized. your child’s participation in this program. Please 2000 Ext. 2

call the office at 907-248-2000 Ext. 2

i ' ici -profit thri isi El Atico del Obispq es una tienda de segunda mana sin fines de lucra que lleva mas
The Bishop's Attic is a non-profit thrift st?ore that has been raising funds for Je B0 ates recaBdando fonc?os Bar f rQuIdiocests de Anchorage-Juqneau. Grrece

the Archdiocese of Anchorage-Juneau for over 50 years. It provides low- €.
cost wares for the,communlﬁ/, offers emplpr%/ment and helps protect our articulos a bajo precio a la comunidad, genera.empleo y efyuda,a proteger el medio
environment through recycling and reuse. ambiente mediante el teciclaje y la rettilizacion.

BISHOP S ATULC EL ATICO DEL OBISPO

HOURS: TUES - FRI 10-6 AND SAT 10-5

iVEN Y DESCUBRE
COME BY AND SEE LOS FANTASTICOS
OF THE GREAT ITEMS ARTICULOS QUE
THEY HAVE AND FIND TIENEN Y
SOMETHING YOU ENCUENTRA ALGO
CAN’T LIVE SIN LO QUE NO
WITHOUT! PUEDAS VIVIR!

OITERCD

ACCESORIOS VINTAGE, ROPA, ELECTRONICA, MUEBLES,
ELECTRODOMESTICOS, ZAPATOS Y MUCHO MAS.

I

VINTAGE ACCESSORIES, CLOTHES, ELECTRONIC,
FURNITURES, APPLIANCES, SHOES, AND MANY MORE

WWW.THEBISHOPSATTIC.COM LOCATED AT 11 AMBELL ST.
SHOPS c.co oc 006 S WWW.THEBISHOPSATTIC.COM UBICADO EN 1100 GAMBELL ST.
ANCHORAGE
ANCHORAGE
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EVENTS

EVENTOS

DAY OF RECOLLECTION SATURDAY JULY 26, 2025

IN THE SMALL CHAPEL OF HOLY SPIRIT CENTER
10980 Hillside Drive, Anchorage, AK 99507

“He must increase, but | must decrease” John 3:30

PLEASE BRING A DISH TO SHARE FOR A POTLUCK LUNCH

9:00 a.m. - Please put your potluck dish in the dining room and
come up to the Small chapel for silent meditation.

9:00 — 9:45 a.m.- Opportunity for confession with Father Luz

10:00 a.m. - Welcome from the Carmelite Council. "He must
increase. | must decrease.”

11:15 a.m. - Morning Prayer Liturgy of the Hours

11:30 a.m.- Spiritual Talk

11:45 a.m. — Free time to walk outside, weather permitting.
12:00-1:30 p.m.- Potluck Lunch and socialize in the dining room
1:30 p.m. — Participate in Formation Classes

2:30 p.m. — Group Lectio Divina

3:00 p.m. — Clean up and Farewell

Sponsored bythe Discalced Carmelite Seculars of Anchorage, Alaska
Our Lady of the Midnight Sun Group

DIA DE RECOLECCION, SABADO 26 DE JULIO DE 2025
EN LA CAPILLA PEQUENA DEL CENTRO DEL ESPIRITU SANTO
10980 Hillside Drive, Anchorage, AK 99507

“Es necesario que El crezca, pero que yo mengiie” Juan 3:30

POR FAVOR, TRAIGA UN PLATO PARA COMPARTIR EN UN ALMUERZO
COMUNITARIO

- 9:00 a. m. - Por favor, deje su plato para compartir en el comedor y
suba a la capilla pequefia para meditar en silencio.

- 9:00 —9:45 a. m. - Oportunidad para confesarse con el Padre Luz

- 10:00 a. m. - Bienvenida del Consejo Carmelita. "Es necesario que El
crezca. Yo mengue".

- 11:15a. m. - Oracién de la mafiana y Liturgia de las Horas
- 11:30 a. m. - Charla espiritual

- 11:45a. m. - Tiempo libre para caminar al aire libre, si el clima lo
permite.

- 12:00-1:30 p. m. - Almuerzo compartido y convivencia en el comedor
- 1:30 p. m. - Participacion en las clases de formacién
- 2:30 p. m. - Lectio Divina grupal

- 3:00 p. m. - Limpieza y despedida

Patrocinado por el Grupo de Nuestra Sefiora del Sol de Medianoche de los
Carmelitas Descalzos Seglares de Anchorage, Alaska

VI Regional Eucharistic Encounter
of the Perpetual Adorers of the Most Blessed

Sacrament Association
Anchorage, Alaska July 25, 26 & 27, 2025

JUBILEIE‘2025 '
PILGRIMS OF HOPE,
IN PERPETUAL ADORATION

W _Jl .Lg "“' ‘

Care for Clare Raffle

Purchase raffle tickets at Marie’s Beauty Salon and Supply
to support Clare House starting June 19th!

Prizes include: A 3-minute dash around the salon to collect $750 in beauty
brands, & 7 additional prizes ranging in value from $38-$225!

(/Marle S

Bi \L H Lv'\l\)\\’*-LvUIH

What is Clare House? * fs‘“

Clare House is an emergency shelter | \'l('
for moms with children experiencing

homelessness operated by Catholic
Social Services. Thank you for
supporting moms and kids in need!

Cathalic
x Social Services

FOR THE ARCHBISHOP'S ANNUAL
GOLE TOURNAMENT
AUGUSINY, 2025

’ .
SCAN THE QR CODE TO REGISTER
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